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N e v e z e t e s  a s s z o n y o k  
r ö v i d  é l e t r a j z a .

6.
Athal ia .

Achab, Israel királyának leánya, Jorain , Juda királyának 
felesége volt. Ezen politica-szerzette házasságnak egyesíteni kellett 
volna a’ két külön szakadt zsidó országot: de e* czélt a’ hamar 
inagát ineguntató Athalia miatt el nem lehetett érni. O ugyan is 
igen nyughatlan természetű, uralkodásra vágyó, kegyetlen asszony 
volt. Férjének, és Iájának Athasiának halála után, hogy az uralko
dásban megmaradhasson, királyi vérből származott minden hercze- 
get megölete, kik t. i. a’ trónra számot tarthattak, számszerint 
negyvenkettőt, az egy 7 éves unokáján Joason kiviil, kit hasonló 
sors ért volna, ha atyjának nővére meg nem menti, és titkon .a’ 
templomban rejtegetve fel nem nevelteti. Athaliának hét évi kegyet
len uralkodása után a’ fő pap az ifjú Joast elővezeté rejtek helyé
ből, ’s a’ népnek, mellytől nagy örömmel fogadtatott, bemutatá, 
és atyjának királyi székébe ülteté. — Athalia a’ koronázásra to
luló népnek örömzaját hallván ’s annak okát meg akarván tudni, ma
ga is a’ templomba ment. Ott látván az uj királyt trónon ülve, ko
ronás fővel, a’ papoktól, levitáktól, ’s ország nagyjaitól körülvéve, 
és a’ nép öröm- ’s éljen-kiáltásaitól körülharsogva, magán kiviil 
lett boszújában; ruháit megszaggatá, ’s árulást, hitszegést, boszút 
kiáltott. A’ fő pap mindjárt körül vétető poroszlókkal, a’ templom
ból kivezetteté, kemény parancsot adva annak tiisténti levágatása 
felől, ki részére merészelne állni. Nem volt szükség a’ fenyegeté
sekre ; mert a’ nép, melly zsarnokságáért mindig gyűlölte, ’s tőle 
szabadulni óhajtott, palotája kapujánál körülfogta, ’s felkonczolta a’ 
nélkül, hogy csak egy kar is emelkedett volna védelmére, 877. észtben 
Kr. U. előtt. Joas a’ Bál bálványainak ledöntésével kezdő uralkodá
sát , ’s igy az urral kötött szövetséget, mellyet hónából bálványo
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zást hozott nagyanyja eltépett volt, helyre állította, és 40 esztende
ig uralkodott. Hacine játékszínre dolgo/.ta-ki Athalia történetét, * 
ez tartatik becses művei remekének.

7.
O l y m p i a s .

F.pirasi király .\eoptoleinusnak leánya, felesége Filep maczedoni 
királynak, ’s nagy Sándornak anyja, egyformán ismeretes eszéről, 
és kevély, kemény természetéről. Férjétől, híítelenség gyanújába 
vétetvén, elüzctteték, ’s ezután Filep összekelt Cleopatrával, Atta- 
Ins húgával. Olympias megbukásán gerjedt keservét nevelte a’ rend
kívüli fény és pompa, inelylyel vetélkedő társával egybekelését ün
nepié Filep. — A’ több napig folyt vendégségek egyikének alkal
makor Attalus azon gondolation felkiáltásra fakadt, hogy egyebet 
már óhajtani sem tud, csak hogy az istenek Filepnek egy törvényes 
örököst adjanak, melly kettős, mind magát, mind anyját sértő meg- 
bántáson Sándor olly nagy indulatba jö tt,  hogy reá kiáltván Afta- 
lusra : „hát te nyomorult! törvénytelennek tartasz engemet?£í — ne
héz serlegét fejéhez vágta úgy, hogy annak szinte életébe került 
fohászkodása. — Filep meggyilkoltatása után előjött az abban ré
szesnek tartatott Olympias Epirusbói, hova Sándor királyhoz, test
véréhez, menekedett volt, ’s párt híveket igyekezett magának keresni. 
Férje halálán csak színből sem mutatott legkisebb megindulást is, 
sőt mint azon örvendő lépett-fel. Megemlékezve a ’ rajta elkövetett 
méltatlanságokról, háláját kívánta mutatni férje gyilkosa iránt. Össze 
szedette, és rakatta annak felkonczolt tagjait, arany koronát tett 
fejére, ’s a’ legnagyobb halotti tisztességet megadatván neki, ha- 
muvodrét a’ maczedoni királyok sírboltjába férjéé mellé tétette. Min
den gondját arra forditá már most, hogy liját kormányozza, ki azon
ban nem szeretvén kormányoztatni, elkerülhetlenek voltak közöttük 
a’ gyakori kedvetlenségek. Gyakran gúnyolta fiját hiúságáért. Töb
bek között egyszer Sándor levelet Írván neki, az aláírásban a’ csa- 
podároktól reá ruházott, ’s tőle nagy kedvességgel fogadott: J u p i 
t e r  fi j a  czimet használta, mire anyja ezt válaszolta: „M it vétet
tem én neked, hogy Junóval bajba akarsz keverni!“ — Fija ha
lála után el akarta a’ birodalomnak egy részét foglalni: de a’ sok 
vetélkedő, zavarosban halászó társak között hatalmas ellenre talált 
Arideusban, Filep természetes fijában, és felesége Eurydicében. 
F.zek ellen viselt harczainak több különös jelenete között emlékez
nek az akkori történet-irók egy furcsa kettős viadalra, melly bei a' 
két nő, maczedoni fegyverzetben, tábori muzsika között, hn<hans 
módra csapott öszve. Olympias nyervén-meg a’ győzelmet, ellenét lér-
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jé  vei együtt a' legkegyetlenebb módon kivégezteté; itt kezdődtek szám
talan embertelen tettei. Több maczedoni fő vezér között Nikanornak is, 
Cassander testvérének, (kitől hatalmát félté) száz előkelő párthivé- 
vel együtt, megöletését rendelő: de maguk után vonák végre ke
gyetlenségei a’ méltó büntetést. Pydnába vonta magát Koxanával, 
-V Sándor özvegyével, az ifjú Sándorral és Thessaloniával, leányá- 
'  al együtt. Cassander megszállá az erősséget, mind száraz, mind 
tengeri oldalán. Sokáig meggyőzhetlen bátorsággal, és erős lélek
kel szenvedte Olympias az ostrom minden ínségét: míg végre az 
éhség legnagyobb mértékre hágván, embereivel tovább nem bírha
tott ’s kénytelen volt magát megadni. Cassander, hogy magára néz
ve kevesebb kedvetlenséggel menekhessék tőle, az általa megöletett 
sok fő embernek rokonait bujtá-fel ellene, ’s azt vitte-ki, kogy vá- 
dolják-he a’ Maczedoniaiak gyűlése előtt. A’ gyűlés köz akarattal 
halálra itélé a’ nélkül, hogy csak egy szó is volt volna mellette. 
Hiába kérte Olympias perének a’ köz görög gyűlés előtt oltalmaz- 
hatását. Cassander félvén, hogy ott Filep, és Sándor emlékezete , 
kik iránt tisztelettel viselteték a’ nagyobb rész, megtalálja lágyitni 
az Ítéletet, rögtön kiküldött 200 katonát megöletésére. De bármilly 
meghatározott parancscsal utasittattak is azok Olympjashoz, ki nem 
állhatván a’ fejedelmi nőnek felséges uralkodói tekintetét, a’ tettnek 
végre hajtása nélkül vonultak vissza. Utóbb is csak olly személyek 
állal vitethetett végbe kivégeztetése, kiket személyes boszú ingerlett; 
a’ méltatlanság visszatorlására: ’s úgy lett vége a’ híres Olympias- 
nak, olly nagy királyok leánya, nő je, testvére, ’s anyjának, 316 
dik. észtben K. U. születése előtt.

8 .
C o m é l i u .

Africai Scipio leánya, és Gracchus romai consul felesége, igen 
nagy lelkű, és magas erényű asszony volt. Egyedüli gyönyörét, 
atyjukat korán elvesztett két iijának nevelésében találta. Egészen unnak 
szenteié életét legfényesebb sikerrel. Azzal lehetne talán vádolni, 
hogy nagyon is felingerlé becsület-vágyukat; mi későbben, az idő
vel nevekedve, mind hazajoknak, mind maguknak romlására lett. 
.Nevezetes történetecske életéből az, hogy, midőn egy campaniai 
asszonyság egykor drágaságaival dicsekedett előtte, ’s kérte , hogy 
viszont ő is inutassa-meg övéit, íijait hivatá e lő , ’s úgy állitá őket 
barátnéja elébe, mint „egyedüli kincseit, ékességeit, kevélységeit.“ 
— Azon dicsősége volt a’ felemelkedett asszonynak, hogy még éle
tében egy ércz-szobrot állitának tiszteletére e’ felírással: „Cornélia, 
a’ Gracchusok anyja.41 — Physcun, Libya királya, Romában meg

a
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ismervén Cornéliát, házassági ajánlatot tett neki, niellyet azonban 
CornéJia el nem fogadott, nagyobb tisztességnek tartván , egy elő
kelő romai polgár özvegyének, mint Libya királynéjának lenni.

( bulylulusa kövelkezik.J

E L B E S Z É L É S .

A z  a t y a g y i l k o s .  
fVege.J

„ „ I tt van tehát — zugá C inelli, ’s olly erővel rohant e lő , hogy 
szökése az egész pavillont megrendité.

Az öreg marchese visszafordulván, a’ ravatalra ü lt , ’s gyilkát 
a’ nyílásból elővoná. Cinelli keblébe nyúlt.

Atya s fiú egymás inellj ének szegezé a’ gyilkot.
„M it akarsz ?“
„„A ranyat!“ ‘
„N incs.66
Hasztalan mentegetőzés. O sztozunk!“ “
„Á tkom  re á d !66
„„M i osztozunk, mondom.6646
Az öregnek köpönyege már keresztül volt döfve.
„C inelli! gyilkom éppen olly közel van szivedhez, mint tied 

enyim hez, én nem viszem tovább.
„„N e  kényszerits bűnre, atya! Ne kényszerits!“ “
„ ’S kész volnál vétkezni ?“
„„Fukarságod kétségbe ejtett. Lábaidnál fetrengtem ; te nem 

könyörültél rajtam . M ost mindenre elszánttan állok elő tted; nekem 
pénz k e ll, sok pénz!66

„Tőlem  fillért sem kapsz.*6
,,„T udod-e , hogy a’ j á t é k  b e c s ü l e t e  kérlelhctlen ?66”
„ A ’ já ték  becsülete! — semmit sem ad o k !66
„„Szaporán, ö reg , távozz innen! Ez itt enyiin. Távozz innen! 

Különben még a’ gyilkot használhatnám, hogy örökösöd lehessek.666;
„A z ajtó nyitva van66 — feleié hidegen a ’ marchese.
„ „ Ja j annak ,  ki  beszédünkből csak szótagocskát. is hallott!6666 

— riadá bőszülten az atyagyilkos, ’s az ajtó felé rohant.
A’ lámpát felragadván a’ csarnokban körültekintett; bezárta az 

a jtó t, a’ kulcsokat zsebébe re jté , ’s ön dühétől elkábitva, mindenre 
elhatározottan visszatért atyjához.

„„M ost magunkra vagyunk, — mondá a’ v isszatért, irtózatos 
nyugodtsággal.

„N em , mi hárman vagyunk — riadá az ö reg , emelt hangon. 
Ekkor a ’ ravatal födelét olly könnyűséggel szakitá-fel, mintha min-
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den eltűnt ereje visszatért v o ln a .  Mi hárman vagyunk! itt
van kincsem!

Az ifjú mohón tekintett oda, de halványon visszatántorodva ir
tózással rebegé: „ „ e g y  h o l t  t e s t ! “ “

„Ide n ézz! ide nézz! Ennek kebléből nem ma költüzött-ki 
az élet. A tya-gyilkos, tekints ide , azután nézz reám ! E n  is  a t y a 
g y i l k o s  v a g y o k !  Ifjú Polonio m a r c h e s e ! lásd nagy a tyáda t ,  

a tyám at! Ez öreget én gyilkolám-meg. Egyedül vo lt; Romából jö t t ; 
’s a’ világ azt h itte , távul van. O megtagadta tőlem a’ pénzt, vala
mint én tőled megtagadám; örököse akartam  lenni, miként te enyim. 
Éppen olly kétségbeeséssel zugám fülébe: — ,a’já ték  becsülete kér
le lhetlek  — mint te enyimbe; ’s ide rejtém a’ halottat. E’ nap óta 
az atyagyilkosság átka egész bércz-terhével fejemen nyugszik; ez 
órától éjeim álm atlanok, ’s napjaim nyugalom nélküliek; fájdalma
im csak életem hosszabbitásaul nevekednek. Ide já ro k  s irn i, imád
kozni , a’ kétségbeesés könyűi köztt e’ márvány-táblán fe trengni, s 
e’ halottra borulni. Itt akarok hozzám híi m aradó, ’s bűnös tettemre 
minden pillanatban száz ezerszer emlékeztető elmémtől megválni. 
Ez az én kincsem ! Egy éj sem m ult-el, mellyen meg ne néztem 
volna. Itt gyötörnek borzasztó rém alakok; itt dörög felettem az ég 
h a ra g ja ; itt ijeszt a’ gonosz, ’s még is ellenállhatlan erővel vonz 
ide ; de az ég süket maradt kérelm eim re, inig liam meg nem gyil
kol , m int én meggyilkolám atyámat. — Je r  fiú , utánozd e’ sebe t, 
de jó l megnézz előbb. En is e’ halotthoz hasonlitandok; de neked 
végbe kell vinni a’ halálos döfést; a’ j á t é k  b e c s ü l e t e  kér- 
lelhetlen.“

E ’ heves ingerültség, e’ hatalmas lélekrázkodás után eszmélet
lenül rogyott-le az öreg, 's f ija , megbánás vagy irtózásból-e, ma
gához igyekezett téríteni. Fölébe borult, nevén szóilitá, fülébe ki
áltott , mert nem akarta engedni, hogy a’ meggyilkoltnak aszú-te- 
temei felett muljék-ki. Igyekezett vállára emelni, hogy tovább vigye, 
de erőködése közben a’ ravatalon keresztben fekvő márványtáblába 
ütközött. Ez megbiczent, lefordult, egész terhével az atyja felé bo
rult fiúnak fejére zuhant, ’s halva terité a’ már elhunyt marchese 
mellé. Ugyan c’ pillanatban oltá-el a’ levegő mozgása a’ lámpát is.

YY inkelmann iszonyodva csak azért menekedett-meg e’ szörnyű 
jelenet színhelyéről, hogy maga is gyilkosok vasa alatt vérezzék-el.

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .
L ó v e r s e n y .  —  Az idei 3-dik lófuttatás jun. 7 - k é n 4 — 8 óra közit ke

vés  néző előtt ‘s  hideg szeles  időben ment végbe.
I )  A ’ S á n d o r - d í j n a k  ( 1 0 0  ar. értékű billikom ~) nyertese K u n  

J ó z s e f  Allegretlója lö n ,  melly a ’ 3 -d ik  futásban csak egyedül járta körül
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V  p á ly á t , minthogy b. YVenckhcim Béla és b. YVenckheim László a ’ 2-dik 
futás után visszavonták lovaikat.  —  K’ futás az úgy n e v e z e t t ,  ’s itt elószer 
látott u g r a t ó - v e r s e n y b ö l  (hurdlerace) á l lo tt;  t. i. a ’ pályagyepen fel- 
álíitott legalább négy sövényt kellett a’ futó lovaknak átugraniok. — A ’ billi- 
kom belsejében e’ fehrás o lvasható: „Sándor-dij a’ pesti Versenytéren 1838. 
Alapitá gróf  Sándor Móricz.

II )  A ’ F e s t e t i c s  - N á k ó - d i j t  ( legalább 100 ar. tétel 10 ar.)  ki
v ív ta  L i e c h t e n s t e i n  Al. hg. P a t - j e , Liechtenstein Fér  hg. Tcrno se-  
cója ellen.

III)  A ’ S o m o g y i - d i j  (1 0 0  ar .)  nyertese lön T  r a u 1 1 ni a n s d o r f 
hg. M iss Craigie-je  , Festetics Miki. gr. E ls te r -e  ellen.

I V )  A z  E s t e r h á z y  kardért Miss C r a ig ie , mint k ih ív ó ,  egyedül járt 
k örül,  ’s íg y  a’ kard Széchenyi István gr. mint eddigi birtokostól ,  Trauit-  
mansdorf hg. birtokába ment által.

V )  A ’ S z é c h e n y i  d í j é r t  ( 1 0 0  ar. értékű billikom) egyedül futott 
S á n d o r  M. gr. W restlere .  —  A ’ billikomon e’ fel irat:  ,,Lóra Magyarlszép  
pálya r a g y o g , ha előre törekszel. K i s f a l u d y  K á r o l y .  —  Készítette 
Mayerhofer István ’s a’ t.

V I )  A ’ S  z é e h  e n y  i - k a r d é  r t egyedül járta-meg a’ pályát P e j a -  
c s e v i c h  P é t e r  gr. W eightona .

VII) A ’ pályaostort k ivivá F e s t e t i c s  M. gr. Estere Hunyady T . gr. 
Ohnese ellen.

J e g y z e t .  A’ m últkori l- s ő  parasztfu túsban  nyertes v o lt : H o f f e r  János czeglédi 1«- 
kosnak lova (1 ) és ]\1 á r  István  vasadi lakosé ; —  a’ 2-ban pedig S  a j  e r  ni a n  János vasadi 
( I I  és T u s n á d i  K ároly kecskem éti lakosé (2 ).

K Ü L Ö N F É L E .  

H a j n a l i  g o n d o l a t - p i l l a n g ó k .
Gr. Z * *  I * *  barátom számára.

Főimen lobog Morpheus sötétes zászlója, ’s  a’ por gyermeke az álon) zsib- 
basztó csatáját  vívja még.

Álom ! álotn ! be jól eltalált kép-m ássa vagy te parányiam ama nagyszerű 
nyugalomnak, nielly zarándok-pályánkról az éden pálma-ligeteibe ringatja-át 
le lkünket!  —  Y’ajha élvezhetnék benned ’s általad kéjeit  is ama dicsőbb hon
n a k ,  mellynek áldott téréin az örök szeretet  kiapadhatta!) forrása csörged ez ! 
—  azon dicsőbb létnek, mellyben a’ földi-élet  á lom-kép gy anánt tünend-fel szel
lemünk e l ő t t , mig a’ halál örök álma eg y  boldogabb valónak leplezi—fel kéj
tele titkait.

Klet! halál!  ti két  végpontjai e ’ földi l é tn ek !  hányán röppenik-át napon
ként a’ kor szárnyain bűvös mesgyéteket ? —  Feleljetek: e’ vándorok mellyi- 
két mondhatjuk boldogabbnak ? a z t -e  , ki az édes szülőnek gyönge karjain a’ 
remény hervatag kertjébe , —  vagy  ki a ’ komordad koporsó csendes ölen , a’ 
való örök diszű elüziomába lé p e t t -b e ?  —  bizonyára ez  utóbbit. í g y  tehát nincs 
miért búslakodnunk az e ’ honba korán eljutott szeretteink sorsa  fölött; nincs, 
miért tennök keserűvé az örök-életnek e ’ rövid elő-álmát! —  mert noha az 
utósó lehelettel kihamvada szivükből az érzelmek láng tengere ,  elnémult aj
kaikon a ’ kebel édes ömledezése : ám támad ott a ’ hamvakból egy  uj phocnii,  
az ö r ö k  s z e r e t e t ,  mellynek rózsa-láuczai e’ siron inneni lét után elsza-  
kaszthatlanul f i izcndik-cgybe minden salaktól inentt érzelmeinket; —  a’ meg
dermedt ajkak ismét  leleleduek , ’s a' legtisztább öröm szeráfi-hangjait fogják
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zengeni. És ez öröm határtalan leend , mert a’ legszentebb érze lmekké olvadtt  
szívnek nincs mit tartani a ’ jö v ő tő l ;  —  m ú l t ,  j e l e n ,  j ö v ő  eg y  idő-ponttá  
alakulamlnak itt.

Nézd barátom! a’ kelet  bérczei mcgiil emelkedő napot, milly pompásan lö -  
veli  rövid álma után éltető  sugárait!  nézd ,  mint fosztanak rózsa-fénye előtt  
az ormok g y á sz - fá ty o la i ! — Ez a’ mi sorsunk is.  Leszállunk a’ sir csendes  
ö lébe,  hogy p orhüvelyünk  dicsőbb alakban támadhasson-fel ; ’s feltámadunk,  
hogy megfejtve láthassuk , ’s é lvezhessük a’ halandóság leplével fedett örök 
titkokat.

Rövid ideig tartson tehát fájdalmunk, mint az őszi reggelek köd-fátyola ,  
mellyet  az első náp-sugárok jótevő felhőkké o lvasz tanak ,  vetéseinket  eső
cseppekkel  frisitendökké !

A’ hajnal feljebb feljebb emelkedik aetheri tollain , és a’ szem-zsibbasztó  
sö té t s é g ,  —  ’s az éjnek ragyogó világai , együtt  enyésznck-e l .

Valljon miért kell e ’ két ellenkező tárgynak rokon sorsra jutni ? talán , 
hogy a* idő végeilcn térében egymást em ésszék ?  — O nem! —  hogy egym ás
nak hasznát hirdessék.

A ’ s ö t é t s é g  bűvös karjain édes szendergésbe ringatja-át fáradt tag
ja inkat,  nap-világ  fárasztotta szemeinket  behegesztvén , ’s képzeletünket az 
álom boldog hónába vezérli. A’ kies virányokon lerázza szellemünk a ’ letnek 
ón-sú lyait  , és  himes szárnyakon csatangolja-be az ideál tágkörét.

Őrt állanak a ’ tespedő homályban az ej világai,  halovány fényeikkel lát
ta.: ják a’ söté tség  kétes t á r g y a i t , ’s elünkbe idézik a’ kelendő nap ot ,  a’ n i i I— 
liárdok üdvét magával h o r d o z ó t , —  nehogy szendergésünk kel leténél hossza
sabb legyen. ‘

É s  ki tagadja ,  hogy édes a ’ szunyadozás , ’s boldogitó az á lom ? —  és k i 
bizonyítja ,  hogy kellemetlen érzést ger jes z tő k ,  ’s hasztalanok az éjnek vilá
g a i?  — De el kell enyészniek , mivel a’ t e r m é s z e t  örök törvénye kíván
j a ,  és  a’ hasznosabb k o r á n y n a k  helyet  engedniek !

Változnak tehát ő k ,  és  alattok minden tárgy; —  minden tá r g y ?  igy  hát 
az ember i s ?  —  úgy van!  mert valljon mellyik isten nyomhatá homlokunkra  
a" v á l t ó  z h a t l a n s á g  bé ly eg é t?  minekutána i d ő  ’s t é r  lényeivé terem
tettünk ; — és v i sz o n t , nrellyik halandó kívánhatja jogosan ,még e’ siralom  
völgyében az égieknek e’ tulajdonát , midőn változékonyságból fakad minden 
g y ö n y ö r -é lv e z e te ?  — Azonban létez e’ nagy M i n d e n  s é g  l e l e t  eg y  titkos  
e r ő ,  melly , mig mi változunk, untalan osztja változatlan parancsait.

Változzék tehát a’ mi kedélyünk is ! és  szivünk a’ bú zsibbasztó éjéből 
cinelkedjék-fel a’ r e m é n y  szivárvány szárnyain a’ h i t  örömet sugárzó nap.  
já h o z ,  minthogy a’ földi t á r g y ,  mellyért eddig búslakodánk, égire változott:  
addig azonban, mig mi is - túl—világi lényekké alakulnánk, állhatatosan tapodjuk 
a’ rendeltetésünk végpontjához vezérlő erénynek tövises ösvényeit.  V etkőz
zünk ki a' sorvasztó fájdalom gyász köntöséből, ’s a’ boldogoknak em lék ét ,  
mellyet a’ bú első pcrczeibcn kőnyek által véltünk örökíthetni , szivünkben  
tegyük cltörülhetlenné, éltünkét  ellenben közös anyánknak a’ h o n n a k  j a 
vára szenteljük. Az i d ő  in t ,  nagy munka vár reánk!

Minden kornak van saját bá lványa, mellyet vakon imád; van rugó-tolla, 
melly a’ nemzetek szellemi ’s anyagi erejét működésbe hozza ; c’ bálványzás, 
s nz erők e ’ kölcsönös súrlódása tág mezőt tárnak különféle nézeteknek , mcl- 

lyek szintannyi Icpcsózcteknek tekinthetők a ’ f é n y ,  d i c s ,  ’s jobhanlét templu-
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málló/., u r n a  végczélhoz , m elly felé törekedni mindenkinek szoros kötelessége. 
T ckervényesek búr az ösvények, é s  szörnyekkel ellátott töm kelegek veszik kö
rül a’ p á ly a -c /é lt : — de m i, kiknek vagy az égiek  fen yt-árasztó  m ecset, vagy  
a ’ sors kegye m entő-fonalat játszónak k ezü k b e , legyünk kalauzai a" vándor 
nép-tiim egnek. A’ szellem  bizonyára felettünk örködend , ’s em lék ü n k et, mi
dőn már mi magunk rég porrá örlődénk , a ’ hála nefclejtsei fogják körzeni.

V - i  B A R N A .

E íV lL É K M O N U Á S .

A 1 n o k 1) a r  á t..
Ilam is barát legros/abb rósz 

A ’ földön , hol ember él ,
Nyomaiban vetek , átok ,

V e s z é ly ,  ’s gyakran balál kél.
K I S F A L U D Y  S Á N D O R  U t á n  S. KARO LIN A .

G y ü m ö l c s .  Vad fának gyüm ölcse  nem mindig vad. Sok kemény fának 
gyümölcse lá g y ;  sok vad atyának szel íd és  engesztelhető magzatja van.

F A L U D Y  után —
M ű v é s z e t .  Nincs em ber ,  kinek néha jó gondolatja nem volna, (tizen 

elsőség teszi öt emberré : de azért  nem minden gondolat  ert-meg a’ világra 
nézve. A ’ művészet többet kíván ; a ’ müveit ember többet vár. A ’ meztelen 
gondolat faragatlan g y é m á n t ; a ’ művészet adja-tneg fényét.

K I S F A L U D Y  K Á R O L Y  u t á n  K .  H . K .  J .

L e g j o b b  n ő  a’ legmérsékeltebb; az t i. ki nem bámnltatja magát a' 
v i lágb an ,  de honn szeretteti m agát;  kiről keveset  vag y  nem is beszelnek a’ 
tá rsa sá g o k ba n ,  de kit áldanak szobájában gyermekei ’s cseledet;  azon nő, ki 
egész  házát korm ányozza ,  egyedül férjének irószobáját k iv é v e ; azon n ő ,  ki 
többet o lv a s ,  mint setn ir ;  ki többet í r ,  mint sem en ek el;  ki többet énekel , 
mint sem tánczul; ki többet tánczo l, mint sem játszik  , ’s ki többet játszik , 
mint sem szorosan vizsgálja a’ lélek édes érzelmeit  ’s  a ’ sziv meggyö/.hetlen  
szenvedélye it;  egy  nő végre;  ki a’ boltokban nem csinál adósságokat;  ki cs i
nosan ö ltözködik , de nem piperézi magát.

B U L G A R IN E  U t á n  /, .  LE  POLDIN A .

S z ó r e j t v é n y .
Négy betű  á lta la  sok lő ré t koszorúzta babérra l :
Első bárnm  nevez te s t- ré s z t ; ékelve kerü ld -e l ;
Olvasd visszafelé ez t , m egleled a ' folyamokban ,
\S benne ta lá lsz  c sem eg é t, élted bár tőle nem enyliiil.

I.A K N E R  SÁ N D O R.

Előbbi re jtv é n y : s z é k  s ó .

F i g y e l m e z t e t i s .  K ö ze l i i  vén e’ f o l y ó  f e l  étnek vege , k i n t l é t 
nek e’ Ingok t. p á r t f o g ó i , mé/tóztassanak f o l y ó n  utunk jö vő  f e l  é t i  lapjaira  
az előfizetést meg e hónap cége elölt akár a' cs k. pustah ivu tu l  kon akar  
t e s te n  a' kiadó hivatalban m egté te lü l ,  hogy lapja ikat  fé lbenszakadós nél
kül fo lyv á s t  kii/dhessük.

Szerkezi M a t r a y  G á b o r ,  lial|iiaczon a lu l « ' D una p artján . 114. szám a la tt.

Nynmt. T  r a 11 n e r  - K  á r o 1 y i , úr i utsza ti i 2 .
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